
STANDARD PURCHASING TERMS AND CONDITIONS FOR 
GOODS AND SERVICES ("Conditions") 

TAVANOMAISET OSTOEHDOT TAVAROILLE JA PALVELUILLE 
("Ehdot") 

MULTI COUNTRY MONIMAALLINEN TOIMINTA 

1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION 1. MÄÄRITELMÄT JA TULKINTA 
In these Conditions: Näissä olosuhteissa: 
1.1 the following terms have the following meanings: 1.1 Seuraavilla termeillä on seuraavat merkitykset: 
"Affiliate" any persons that Control, are Controlled by or are under 
common Control with us from time to time; 

"Affiliate" kaikki henkilöt, jotka hallitsevat, ovat yhteisen hallinnan 
alaisuudessa tai yhteisen hallinnan alaisia; 

"Change" any mechanical, software or other change in design, 
manufacturing process, supply chain, specifications, materials or 
product standards (including part substitutions or internal relocation 
of parts) which affects or potentially affects performance, reliability, 
function, safety, appearance, quality, dimensions, tolerances or any 
other Specifications of Deliverables.  

"Muuttaa" mitä tahansa mekaanista, ohjelmistoista tai muuta muutosta 
suunnittelussa, valmistusprosessissa, toimitusketjussa, spesifikaatioissa, 
materiaaleissa tai tuotestandardeissa (mukaan lukien osien vaihdot tai 
osien sisäinen siirto), joka vaikuttaa tai mahdollisesti vaikuttaa 
suorituskykyyn, luotettavuuteen, toimintaan, turvallisuuteen, ulkonäköön, 
laatuun, mittoihin, toleransseihin tai muihin toimitusmäärittelyihin.  

"Claims" claims or proceedings made, brought or threatened 
against us by any person; 

"Väitteet" vaatimukset tai menettelyt, jotka ovat tehneet, nostaneet tai 
uhkailleet meitä vastaan kenen tahansa toimesta; 

"Confidential Information" any Contract and any information that 
relates to a party (or any of its Affiliates) disclosed to the other party 
in connection with the Contract, but excluding information received 
by the other party that: (i) is publicly available (other than through a 
breach of Condition 12); (ii) was received from a third party who did 
not acquire it in confidence; or (iii) is developed without any breach 
of the Contract; 

"Luottamuksellinen tieto" mikä tahansa sopimus ja kaikki tiedot, jotka 
liittyvät johonkin osapuoleen (tai sen tytäryhtiöihin), jotka on luovutettu 
toiselle osapuolelle sopimuksen yhteydessä, mutta pois lukien tiedot, jotka 
toinen osapuoli on saanut, joka: (i) on julkisesti saatavilla (paitsi 
rikkomuksen kautta Kunto 12); (ii) saatu kolmannelta osapuolelta, joka ei 
saanut sitä luottamuksellisesti; tai (iii) kehitetään ilman sopimusrikkomusta; 

"Contract" a contract for the supply of Deliverables by you to us 
incorporating these Conditions, including pursuant to a Framework 
Agreement, as formed under Condition 2.1 (Contract Formation); 

"Sopimus" sopimus toimitusten toimittamisesta meille, jotka sisältävät 
nämä ehdot, mukaan lukien puitesopimus, joka on laadittu ehdon 2.1 
(Sopimuksen muodostaminen) mukaisesti; 

"Control" in relation to a person, the power to direct or cause the direction 
of its affairs, whether by means of holding shares, possessing voting power, 
exercising contractual powers or otherwise and "Controlled" is construed 
accordingly; 

"Kontrolli" henkilöön liittyen, valta ohjata tai aiheuttaa sen asioiden suuntaa, olipa 
kyse osakkeiden omistamisesta, äänioikeuden omistamisesta, sopimusvaltuuksista 
tai muulla tavalla, ja "kontrolloitu" tulkitaan vastaavasti; 

"Customer ESG Policies" our and our Affiliates' policies and 
statements which are available at www.smiths.com from time to time 
and which apply to entities which supply any good or services to us 
or any of our Affiliates including our and our Affiliate's procurement 
policies, sustainability policies, HSE policies and water waste and 
biodegradability statements, in each case as amended from time to 
time. 

"Asiakas ESG -politiikat" – meidän ja yhteistyökumppaneidemme 
käytännöt ja lausunnot, jotka ovat saatavilla www.smiths.com  :ssa ajoittain 
ja jotka koskevat tahoja, jotka tarjoavat meille tai millekään 
yhteistyökumppaneillemme tuotteita tai palveluita, mukaan lukien meidän ja 
kumppanimme hankintakäytännöt, kestävyyspolitiikat, HSE-politiikat sekä 
vesijätteen ja biologisen hajoamisen lausunnot, jokaisessa tapauksessa 
päivitettyinä. 

“Cyber Security Incident” means (a) any information security 
incident or any event or incident having an adverse effect on any 
element of the security of the IT infrastructure of us or any of our 
Affiliates, you or any of your permitted subcontractors; (b) any 
reasonably suspected event or “near miss” incident; (c) any event 
or incident involving any breach of security leading to a loss of any 
data of, controlled by or in the possession of us or our Affiliates or 
controlled by, processed or in the possession of you and/or your 
permitted subcontractors in connection or as a result of this 
Contract; (d) any event or incident which involves the compromise 
of confidentiality, integrity and or availability of data. 

"Kyberturvallisuustapaus" tarkoittaa (a) mitä tahansa tietoturva-
intregaattia tai tapahtumaa tai häiriötä, joka vaikuttaa haitallisesti meidän 
tai minkään yhteistyökumppanimme, sinun tai minkä tahansa sallittujen 
alihankkijoidesi IT-infrastruktuurin turvallisuuteen; (b) mikä tahansa 
kohtuullisesti epäilty tapahtuma tai "läheltä piti -tilanne"; (c) mikä tahansa 
tapahtuma tai tapahtuma, jossa turvallisuusloukkaus johtaa minkä tahansa 
tiedon menetykseen, jota meidän tai yhteistyökumppaneidemme hallussa 
tai jotka ovat sinun ja/tai sallittujen alihankkijoidesi hallussa tai tämän 
sopimuksen yhteydessä tai seurauksena; (d) mikä tahansa tapahtuma tai 
tapaus, jossa luottamuksellisuus, eheys tai tietojen saatavuus vaarantuvat. 

"Deliverables" means Goods, Work Product and/or Services; "Toimitettavat" tarkoittavat tavaroita, työtuotteita ja/tai palveluita; 
"Delivery" delivery of the Goods in accordance with Condition 4 
(Delivery of Goods / Supply of Services); 

Tavaroiden "toimitus"  ehdon 4 (tavaroiden toimitus / palveluiden 
toimitus) mukaisesti; 

"ESG" environmental, social and governance factors and 
standards; 

"ESG"-ympäristö-, sosiaaliset ja hallintotason tekijät ja standardit; 

"Framework Agreement" a framework agreement in place 
between you and us for the supply of Deliverables incorporating 
these Conditions; 

"Puitesopimus", puitesopimus, joka on voimassa teidän ja meidän 
välillämme toimitusten toimittamisesta, jotka sisältävät nämä ehdot; 

“Force Majeure Event” means any unforeseen and unforeseeable 
event arising which is beyond the reasonable control of the affected 
party (including any industrial dispute affecting any third party, fire, 
flood, disaster, civil riot or war, but excluding pandemic, public health 
events, industrial disputes, labour disturbances or strikes facing the 
Supplier or its subcontractors, breakdown or failure of equipment 
and any failures of supplier’s to the Supplier or its subcontractors). 

"Force majeure -tapahtuma" tarkoittaa mitä tahansa odottamatonta ja 
ennakoimatonta tapahtumaa, joka on osapuolen kohtuullisen hallinnan 
ulkopuolella (mukaan lukien kaikki työriidat, jotka vaikuttavat mihin tahansa 
kolmatta osapuolta, tulipalo, tulva, katastrofi, sisällismellakka tai sota, mutta 
pois lukien pandemia, kansanterveystapahtumat, työriidat, työvoimahäiriöt 
tai lakot, jotka kohtaavat toimittajaa tai sen alihankkijoita, laitteiden 
vikaantuminen tai vikaantuminen sekä mahdolliset toimittajan 
epäonnistumiset toimittajalle tai sen alihankkijoita). 

"Goods" the goods set out in the Order or any Specification or 
referred to in the Framework Agreement; 

"Tavarat " tavarat, jotka on määritelty määräyksessä tai missä tahansa 
määrittelyssä tai puitesopimuksessa viitattu; 

"IPR" all intellectual and industrial property rights of any kind 
including patents, trade secrets, supplementary protection 
certificates, rights in know-how, registered and unregistered trade 
marks and designs, models, rights to prevent passing off or unfair 
competition and copyright, database rights, topography rights, any 
rights in any invention, discovery or process, and applications for 
and rights to apply for any of the foregoing, in all countries in the 
world and together with all renewals, extensions, continuations, 
divisions, reissues, re-examinations and substitutions; 

"IPR" kaikki immateriaalioikeudet ja teolliset oikeudet kaikissa muodoissa, 
mukaan lukien patentit, liikesalaisuudet, täydentävät suojatodistukset, 
teknologian oikeudet, rekisteröidyt ja rekisteröimättömät tavaramerkit ja 
mallit, mallit, oikeudet estää epäreilu kilpailu ja tekijänoikeudet, 
tietokantaoikeudet, topografiaoikeudet, kaikki oikeudet mihin tahansa 
keksintöön, löytöihin tai prosessiin sekä hakemukset ja oikeudet hakea 
edellä mainittuja,  kaikissa maailman maissa ja yhdessä kaikkien 
uusimisten, jatkojen, jakojen, uudelleenjulkaisujen, uudelleentarkastelujen 
ja korvausten kanssa; 

"IPR Claim" a Claim that the possession, use and/or sale of 
Deliverables by us, our Affiliate or our or their customers infringes 
the IPR of any person; 

"IPR-vaatimus" Väite, jonka mukaan toimitusten hallussapito, käyttö ja/tai 
myynti meidän, yhteistyökumppanimme tai heidän asiakkaidensa toimesta 
loukkaa minkä tahansa henkilön IPR:ää; 

"Liability" liability arising out of or in connection with a Contract, 
whether in contract, tort, misrepresentation, restitution, under 
statute or otherwise including any liability under an indemnity 
contained in a Contract and/or arising from a breach of, failure to 

"Vastuu" -vastuu, joka johtuu sopimuksesta tai siihen liittyen, olipa 
kyseessä sopimus, vahingonkorvaus, harhaanjohtaminen, hyvitys, lain tai 
muun perusteella, mukaan lukien vastuu sopimukseen sisältyvästä 
korvauksesta ja/tai aiheutuu rikkomuksesta, laiminlyönnistä tai 
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perform, or delay in performing any of a party's obligations under a 
Contract, howsoever caused including if by negligence;  

viivästyksestä sopimuksen velvoitteiden täyttämisessä, riippumatta siitä, 
mikä tahansa se johtuu huolimattomuudesta;  

"Losses" all losses, liabilities, costs, demands, damages and 
expenses that are or will be incurred by us or our Affiliates including 
in respect of any Claims, including IPR Claims; 

"Tappiot" kaikki menetykset, vastuut, kulut, vaatimukset, vahingot ja kulut, 
joita me tai yhteistyökumppanimme aiheuttavat tai tulevat aiheuttamaan, 
mukaan lukien kaikki vaatimukset, mukaan lukien IPR-vaatimukset; 

"Order" our written acceptance of your quotation for the supply of 
Deliverables to us AND/OR any purchase order submitted by us to 
you for Deliverables; 

"Tilaa" kirjallinen hyväksyntämme tarjouksellesi toimitusten 
toimittamisesta meille JA/TAI minkä tahansa ostotilauksen, jonka 
toimitamme sinulle toimituksia varten; 

"Price" (i) the lower of the price for the Deliverables set out in the 
Order and your price for the Deliverables in force at the time of 
Delivery of Goods or completion of Services; or (ii) where there is 
a Framework Agreement in place, the price for the Deliverables as 
set out in the Framework Agreement; 

"Hinta" (i) alempi hinta määräyksessä määritetyille toimituksille ja sinun 
hintasi niistä toimituksista, jotka ovat voimassa tavaroiden toimituksen tai 
palveluiden suorittamisen hetkellä; tai (ii) jos puitesopimus on voimassa, 
toimitusten hinta puitesopimuksessa määriteltynä; 

"Services" the services set out in the Order or any Specification or 
referred to in the Framework Agreement; 

"Palvelut" palvelut, jotka on määritelty määräyksessä tai missä tahansa 
määrittelyssä tai puitesopimuksessa viitattu; 

"Specification" the specifications and requirements for the 
Deliverables set out or referred to in the Order or as defined in the 
Framework Agreement; 

"Määrittely" määräyksessä tai puitesopimuksessa määriteltyjen 
toimitusten määrittelyt ja vaatimukset; 

“Supplier Personnel” has the meaning given to it in Condition 17.6 "Toimittajahenkilöstö" on sille annettu merkitys Kunto 17.6 
"we" or "us" or "our" the person named as the customer in the 
Order and/or referred to as "Customer" in a Framework Agreement; 

"me" tai "meidän"   tai "meidän" henkilö, joka on nimetty asiakkaaksi 
tilauksessa ja/tai viitataan "asiakkaaksi" puitesopimuksessa; 

"Work Product" any reports, documents, work product or other 
materials created for us by you, or on your behalf, arising from the 
Services; 

"Työtuote" kaikki raportit, asiakirjat, työtuotteet tai muut materiaalit, jotka 
on luotu meille sinun tai puolestasi ja jotka perustuvat palveluihin; 

"you" the person named as the supplier in the Order and/or referred 
to as the "Supplier" in a Framework Agreement; 

"sinä"  henkilö, joka on nimetty toimittajaksi määräyksessä ja/tai viitataan 
"toimittajaksi" puitesopimuksessa; 

1.2 headings are for ease of reference and do not affect the 
interpretation of these Conditions; 

1.2 otsikot ovat helppokäyttöisiä eikä vaikuta näiden ehtojen tulkintaan; 

1.3 references to a "person" include any individual, body corporate, 
partnership, government authority, agency or department, state or 
any other entity (in each case whether or not having separate legal 
personality); 

1.3 viittaukset "henkilöön" sisältävät henkilön, yhtiön, yhtiön, yhtiön, 
viranomaisen, viraston, viraston, valtion tai muun tahon (kummassakin 
tapauksessa riippumatta siitä, onko kyseessä erillinen oikeushenkilö vai ei); 

1.4 any words following the words "include", "in particular" or any 
similar expressions will be construed without limitation and 
accordingly will not limit the meaning of the words preceding them; 

1.4 kaikki sanat, jotka seuraavat sanoja "sisältää", "erityisesti" tai muita 
vastaavia ilmauksia, tulkitaan rajoituksetta, eivätkä siten rajoita edeltävien 
sanojen merkitystä; 

1.5 an obligation on a party to procure or make sure the 
performance or standing of another person will be construed as a 
primary obligation of that party; and 

1.5 velvoite osapuolelle hankkia tai varmistaa, että toisen henkilön 
suoritus tai asema tulkitaan kyseisen osapuolen ensisijaiseksi 
velvollisuudeksi; ja 

1.6 a reference to a statute or statutory provision is a reference to 
it as amended or re-enacted. A reference to a statute or statutory 
provision includes all subordinate legislation made under that 
statute or statutory provision. 

1.6 Viittaus lakiin tai määräykseen on viittaus siihen muutettuna tai 
uudelleen säädettynä. Viittaus lakiin tai määräykseen sisältää kaiken 
kyseisen lain tai määräyksen nojalla säädetyn alisteisen lainsäädännön. 

1.7 the English language version of these Conditions is the binding 
version as between you and us.  Any translation has been prepared 
for convenience only.  In the event of any conflict, ambiguity or 
inconsistency between the English language version of these 
Conditions and any translated version, the English language version 
shall prevail. 

1.7 näiden ehtojen englanninkielinen versio on sitova, kuten sinun ja 
meidän välillämme.  Kaikki käännökset on valmisteltu vain mukavuuden 
vuoksi.  Jos englanninkielisen version ja minkä tahansa käännetyn version 
välillä ilmenee ristiriitaa, epäselvyyttä tai ristiriitaa, englanninkielinen versio 
voittaa. 

2. CONTRACT FORMATION 2. SOPIMUKSEN MUODOSTAMINEN
2.1 A Contract is formed when we accept any quotation issued by 
you (verbal or written) by issuing an Order (whether or not there is a 
Framework Agreement in place) OR where you perform any act
consistent with fulfilling an Order submitted by us for Deliverables. 
We are not obliged to accept any quotation issued by you.

2.1 Sopimus syntyy, kun hyväksymme minkä tahansa tarjouksen, jonka
olet antanut (suullisesti tai kirjallisesti) antamalla määräyksen (riippumatta
siitä, onko puitesopimusta voimassa vai ei) TAI kun teet jotain, joka on
linjassa toimittamiemme toimitusten määräyksen kanssa. Emme ole
velvollisia hyväksymään mitään sinun antamiasi lainauksia.

2.2 These Conditions are the only terms and conditions on which
we will purchase Deliverables. They apply in place of any terms and 
conditions that you may seek to apply or which may otherwise be 
implied, including any which are endorsed on, delivered with or 
contained in your quotation, Order acknowledgement, on your 
website or other sales materials or media or on any delivery note 
("Seller T&Cs") and you waive any rights to rely on any such Seller 
T&Cs. Delivery of Goods and/or commencement of performance of 
Services is conclusive evidence of your acceptance of these
Conditions.

2.2 Nämä ehdot ovat ainoat ehdot, joilla ostamme toimitettavat. Ne
koskevat kaikkia ehtoja ja ehtoja, joita saatat soveltaa tai jotka muuten
saattavat olla vihjattuja, mukaan lukien ne, jotka on hyväksytty, toimitettu
tarjouksessasi, tilauksen kuittauksessa, verkkosivustollasi tai muissa
myyntimateriaaleissa tai medioissa tai missä tahansa toimituslapussa
("Myyjän ehto"), ja luovut kaikista oikeuksista luottaa mihinkään myyjän
ehtoihin. Tavaroiden toimitus ja/tai aloitus Palveluiden suorittaminen on
kiistaton todiste näiden ehtojen hyväksymisestä. 

2.3 You may not cancel a Contract. Unless you notified us in 
writing before we placed an Order that we may not cancel it, we may 
cancel a Contract in whole or part any time before Delivery or 
completion of performance of Services. Our sole Liability will be to 
pay to you fair and reasonable compensation for work-in-progress 
at the time of cancellation provided that:

2.3 Et saa peruuttaa sopimusta. Ellet ole ilmoittanut meille kirjallisesti 
ennen tilauksen tekemistä, että emme voi peruuttaa sitä, voimme peruuttaa 
sopimuksen kokonaan tai osittain milloin tahansa ennen toimitusta tai 
palveluiden suorittamisen päättymistä. Ainoa vastuumme on maksaa 
sinulle oikeudenmukainen ja kohtuullinen korvaus keskeneräisestä työstä 
peruutuksen hetkellä, kunhan seuraava: 

2.3.1 such compensation will not include any loss of profits 
OR any indirect or consequential loss; and

2.3.1 tällainen korvaus ei sisällä voittojen menetystä EIKÄ epäsuoria 
tai seurauksia; ja 

2.3.2 where Goods are not manufactured specifically for us to
our Specification, our sole Liability will be to pay you a fair and 
reasonable restocking charge.

2.3.2 jos tavaroita ei ole valmistettu nimenomaan meille 
määrittelymme mukaisesti, ainoa vastuumme on maksaa sinulle 
kohtuullinen ja kohtuullinen täydennysmaksu. 

3. QUALITY CONTROL & TESTING 3. LAADUNVALVONTA JA TESTAUS
3.1 The quantity, description and Specification of Deliverables will 
be as set out in the Order. You must not make any Change to
Deliverables without our prior written consent. You will carry out 
any reasonable Change that we request to any Deliverables. We will 
negotiate, in good faith, with you an agreed adjustment to the price, 
Delivery date or both as a result of a Change.

3.1 Toimitusten määrä, kuvaus ja määrittely ovat määräyksessä
määriteltyjä. Et saa tehdä mitään muutoksia toimituksiin ilman ennakko-
kirjallista suostumustamme. Suoritat kaikki kohtuulliset muutokset, joita
pyydämme, kaikkiin toimituksiin. Neuvottelemme kanssasi hyvässä
uskossa sovitusta muutoksesta hintaan, toimituspäivään tai molempiin
muutoksen seurauksena.

3.2 You will maintain detailed quality control and manufacturing
records for the shorter of any maximum period permitted by law and 

3.2 Ylläpidät yksityiskohtaisia laadunvalvonta- ja valmistustietoja lain
sallimasta enimmäisajasta ja vähintään kymmenen (10) vuotta
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at least ten (10) years from the date of Delivery (or such other period 
of time as set out in a Framework Agreement or Order) from the 
date of Delivery of Goods which we or a third party on our behalf 
may inspect or receive copies of on demand. 

toimituspäivästä (tai muusta puitesopimuksessa tai määräyksessä 
määritellystä ajanjaksosta) toimituspäivästä, jonka me tai kolmas osapuoli 
puolestamme voimme tarkastaa tai saada kopiot pyynnöstä. 

3.3 We may inspect and test Goods at any time prior to Delivery. 
You will allow us and our representatives to enter your premises to 
carry out such inspection and testing and will provide us with all 
facilities reasonably required. If, following such inspection or testing, 
we are not satisfied that the Goods will comply with Condition 5.1 
(Your Obligations), you will take all steps necessary to ensure 
compliance at no additional cost to us. 

3.3 Voimme tarkastaa ja testata tavaroita milloin tahansa ennen 
toimitusta. Sallitte meidän ja edustajiemme tulla tiloihinne suorittamaan 
tarkastusta ja testejä varten ja tarjoatte meille kaikki kohtuullisesti vaaditut 
tilat. Jos tällaisen tarkastuksen tai testauksen jälkeen emme ole 
vakuuttuneita siitä, että tavarat täyttävät ehdon 5.1 (Velvollisuutesi), 
ryhdyt kaikkiin tarvittaviin toimenpiteisiin noudattaaksesi vaatimuksia ilman 
lisäkustannuksia meille. 

3.4 You will maintain a quality control system that meets any 
international standard as required by us, or which is otherwise 
approved by us and such test and inspection system as we may 
require. 

3.4 Ylläpidät laadunvalvontajärjestelmää, joka täyttää kaikki 
kansainväliset standardit, joita vaadimme tai joka on muuten hyväksytty, 
sekä testaus- ja tarkastusjärjestelmää, jota saatamme vaatia. 

3.5 You may not deliver the Goods by separate instalments without 
our prior written consent. Instalments will be invoiced separately by 
you. 

3.5 Et saa toimittaa tavaroita erillisinä erillisinä erissä ilman 
ennakkokirjallista suostumustamme. Erät laskutetaan erikseen sinun 
toimestasi. 

4. DELIVERY OF GOODS / SUPPLY OF SERVICES 4. TAVAROIDEN TOIMITUS / PALVELUIDEN TOIMITUS 
4.1 Unless otherwise specified in an Order, you will deliver the 
Goods DDP (Incoterms 2020) to the address specified in the Order 
during our normal business hours on the date specified in the Order. 
You will be responsible for off-loading the Goods from the delivery 
vehicle. Delivery of the Goods will occur when they have been 
offloaded at the delivery address.  

4.1 Ellei tilauksessa toisin mainita, toimitat tavarat DDP:n (Incoterms 
2020) tilauksessa mainittuun osoitteeseen normaalien aukioloaikojemme 
aikana tilauksessa ilmoitettuna päivänä. Olet vastuussa tavaroiden 
purkamisesta toimitusajoneuvosta. Tavaroiden toimitus tapahtuu, kun ne 
on purettu toimitusosoitteeseen.  

4.2 You will perform Services in accordance with the applicable 
timetable communicated to you or as set out in the Order to meet all 
Specifications. 

4.2 Suoritat palvelut sinulle ilmoitetun aikataulun tai määräyksessä 
määritellyn aikataulun mukaisesti, jotta kaikki vaatimukset täyttyvät. 

4.3 Time is of the essence for performance of your obligations 
under the Contract. If you are late performing your obligations under 
the Contract, you will pay to us liquidated damages of 1.5% of the 
Price for each week of delay up to a maximum of 15% of the Price. 
You and we agree that this amount is reasonable and proportionate 
AND the most effective way of compensating us for part or all of our 
losses arising from late performance. However, you and we intend 
that we should be able to recover general damages as well as 
liquidated damages in circumstances where we have suffered loss 
in excess of the liquidated damages as a result of your late 
performance. Therefore, our rights to any liquidated damages 
under this Conditions 4.3 is without prejudice to any other rights 
which we may have under the Contract or otherwise in respect of 
late performance, including the right to sue for damages or other 
relief and/or to terminate the Contract. A claim for general damages 
for late performance will be reduced by the amount of liquidated 
damages pursuant to Conditions 4.3 actually applied or paid in 
respect of such late performance. 

4.3 Aika on ratkaisevan tärkeää sopimuksen velvoitteiden täyttämiseksi. 
Jos myöhästytit sopimuksen velvoitteidesi täyttämisessä, maksat meille 1,5 
% maksusta maksoivaa vahinkoa jokaisesta viikosta, enintään 15 % 
hinnasta. Sinä ja me olemme samaa mieltä siitä, että tämä summa on 
kohtuullinen ja suhteellinen JA tehokkain tapa korvata osa tai kaikki 
myöhästyneestä suorituksesta aiheutuvat tappiot. Kuitenkin sinä ja me 
aiomme, että pystymme saamaan sekä yleisiä että sovitettuja vahinkoja 
tilanteissa, joissa olemme kärsineet myöhästyneen suorituksesi 
seurauksena suurempia tappioita kuin sovitut vahingot. Siksi oikeutemme 
maksamattomiin korvauksiin näiden ehtojen 4.3 mukaisesti eivät rajoita 
muita oikeuksia, joita meillä saattaa olla sopimuksen tai muuten 
myöhästyneen suorituksen osalta, mukaan lukien oikeus haastaa 
vahingonkorvauksia tai muita hyvityksiä ja/tai purkaa sopimus. Vaatimus 
yleisistä vahingonkorvauksista myöhästyneestä suorituksesta pienenee 
sen verran, kuinka  paljon maksuja sovelletaan tai maksetaan Ehtojen 4.3 
mukaisesti myöhästyneestä suorituksesta. 

4.4 Services will be accepted by us when we are satisfied that the 
Services comply with the Specifications. 

4.4 Palvelut hyväksytään, kun olemme vakuuttuneita siitä, että palvelut 
täyttävät vaatimukset. 

4.5 You will make sure that the Goods are marked in accordance 
with our instructions and any applicable laws, rules and regulations 
and are properly packed and secured; marked with information on 
their origin; Delivery is accompanied by a prominently displayed 
delivery note showing the Order number, date of Order, type and 
quantity of Goods, and any special storage instructions; and 
delivered with all operating and safety instructions, clearly displayed 
warning notices and such other information as may be necessary 
for the proper use, maintenance and repair of the Goods. 

4.5 Varmistat, että tavarat on merkitty ohjeidemme sekä sovellettavien 
lakien, sääntöjen ja määräysten mukaisesti ja että ne on pakattu ja suojattu 
asianmukaisesti; merkitty tiedoilla niiden alkuperästä; Toimituksen 
yhteydessä on näkyvästi esillä oleva toimituslappu, jossa on tilausnumero, 
tilauspäivä, tavaroiden tyyppi ja määrä sekä erityiset säilytysohjeet; ja 
toimitetaan kaikkine käyttö- ja turvallisuusohjeineen, selkeästi esiteltyineen 
varoitusilmoituksineen sekä muuhun tietoon, joka voi olla tarpeen 
tavaroiden asianmukaiseen käyttöön, ylläpitoon ja korjaukseen. 

4.6 If you fail to deliver the Goods on time we may terminate the 
Contract immediately by giving you notice, in which case you will 
refund any monies already paid by us in relation to the Goods that 
have not been delivered and indemnify us and our Affiliates against 
our Losses as a result of your failure to supply Goods, including 
obtaining substitute goods from another supplier. 

4.6 Jos et toimita tavaroita ajallaan, voimme irtisanoa sopimuksen 
välittömästi ilmoittamalla sinulle, jolloin palautat kaikki jo maksamamme 
rahat toimittamattomiin tavaroihin liittyen ja korvaat meidät sekä 
yhteistyökumppanimme menetyksistämme tavaroiden toimittamatta 
jättämisen seurauksena,  mukaan lukien korvaavien tuotteiden 
hankkiminen toiselta toimittajalta. 

4.7 We will have a reasonable period of time following Delivery to 
inspect Goods. We may reject Goods which do not meet 
Specifications. We can also reject Goods which are more or less 
than the quantity or type Ordered or delivered prior to the date 
specified on the Order. Rejected Goods will be returned at your cost 
and expense. If we accept Goods delivered prior to the date 
specified on the Order we may charge you the cost of storing them 
until the actual specified Delivery date. 

4.7 Toimituksen jälkeen meillä on kohtuullinen aika tarkastaa tavarat. 
Voimme hylätä tavarat, jotka eivät täytä vaatimuksia. Voimme myös hylätä 
tavarat, jotka ovat suurempia tai pienempiä kuin tilattu tai toimitettu määrä 
tai tyyppi ennen tilauksessa määriteltyä päivämäärää. Hylätyt tavarat 
palautetaan sinun kustannuksellasi ja kustannuksellasi. Jos hyväksymme 
tavarat, jotka on toimitettu ennen tilauksessa ilmoitettua päivämäärää, 
voimme veloittaa sinulta niiden säilytyskustannukset varsinaiseen 
toimituspäivään asti. 

4.8 Risk in the Goods passes to us on the later of acceptance and 
Delivery. Ownership of the Goods passes to us on the earlier of 
payment of the Price and Delivery. 

4.8 Riski tavaroissa siirtyy meille hyväksynnän ja toimituksen jälkeen. 
Tavaroiden omistus siirtyy meille sen jälkeen, kun hinta ja toimitus on 
maksettu. 

4.9 You will notify us in writing as soon you are aware that any 
Goods or the product support for the Goods are to be discontinued 
or made of "end of sale" or "end of life". At our request, you and we 
will agree in good faith a reasonable period of time during which you 
will keep agreed spare parts available for us for any discontinued, 
desupported, end of life or end of sale Goods. You shall provide us 
a last time buy opportunity at a price not exceeding the then current 
pricing for such existing Deliverable or (at our choice) a right of first 
refusal to purchase all or a portion of your remaining inventory for 
a price not exceeding the then current pricing. 

4.9 Ilmoitat meille kirjallisesti heti, kun tiedät, että kaikki tavarat tai 
tuotteiden tuki tullaan lopettamaan tai muutetaan "myynnin päättymisen" tai 
"elinkaaren päättymisen" mukaisesti. Pyynnöstämme sovitte hyvässä 
uskossa kohtuullisesta ajasta, jonka aikana pidätte sovitut varaosat 
saatavilla meille mahdollisia lopetettuja, lakkautettuja, elinkaaren päättyviä 
tai myynnin päättyviä tuotteita varten. Annat meille viimeisen 
ostomahdollisuuden hinnalla, joka ei ylitä kyseisen olemassa olevan 
toimituksen silloista hinnoittelua tai (meidän valintamme mukaan) oikeuden 
ensin kieltäytyä ostamasta koko tai osa jäljellä olevasta varastostasi 
hinnalla, joka ei ylitä tuolloin voimassa olevaa hintaa. 

5. YOUR OBLIGATIONS 5. VELVOLLISUUTESI 
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5.1 You will make sure that the Goods will: 5.1 Varmistat, että tavarat: 
5.1.1 be of satisfactory quality, comprise genuine, new 
materials (which are not used, refurbished, reconditioned, 
remanufactured, counterfeit or of such age as to impair usefulness 
or safety) and be fit for any purpose notified by us to you; 

5.1.1 olla tyydyttävän laadukkaita, sisältää aitoja uusia materiaaleja 
(joita ei käytetä, kunnosteta, kunnostettu, uudelleenvalmistettu, 
väärennetty tai ikää heikentää käyttöarvoa tai turvallisuutta) ja olla 
soveltuvia mihin tahansa tarkoitukseen, jonka me teille ilmoitamme; 

5.1.2 conform to, satisfy and be capable of the Specifications; 5.1.2 täyttää vaatimukset, täyttää ja olla kykenevä niihin; 
5.1.3 be free from defects in design, materials and 
workmanship; 

5.1.3 olla vapaa suunnittelun, materiaalien ja työn laadun virheistä; 

5.1.4 be sold to us with full and unencumbered title and not 
infringe the IPR of any third party; 

5.1.4 myydään meille täydellä ja rajoittamattomalla 
omistusoikeudella eikä loukkaa minkään kolmannen osapuolen IPR:ää; 

5.1.5 comply with all (i) applicable laws, (ii) regulatory 
requirements and (iii) standards  (or local equivalent) and 
requirements of relevant statutory and regulatory bodies; and 

5.1.5 noudattaa kaikkia (i) sovellettavia lakeja, (ii) sääntelyvaatimuksia 
ja (iii) standardeja (tai paikallisia vastaavia) sekä asiaankuuluvien 
lakisääteisten ja sääntelyelinten vaatimuksia; ja 

5.1.6 be safe and without risk to health. 5.1.6 Ole turvallinen ja vailla terveysriskejä. 
5.2 In respect of Services, You will: 5.2 Palveluiden osalta: 
5.2.1 perform Services with the best care, skill and diligence 
in accordance with best practice; 

5.2.1 suorittaa palveluita parhaalla mahdollisella huolenpidolla, 
taidolla ja huolellisella tarkkuudella parhaiden käytäntöjen mukaisesti; 

5.2.2 use personnel (and sufficient number of personnel) who 
are suitably skilled and experienced to perform the Services; 

5.2.2 käyttää henkilöstöä (ja riittävää määrää henkilöstöä), jotka ovat 
asianmukaisesti taitavia ja kokeneita suorittamaan palvelut; 

5.2.3 make sure that the Services conform with our reasonable 
instructions, comply with Specifications, are performed to meet the 
purposes notified by us to you and do not infringe the IPR of any 
third party; 

5.2.3 varmistavat, että palvelut noudattavat kohtuullisia ohjeitamme, 
noudattavat määrittelyjä, täytetään meille ilmoittamiamme tarkoituksia 
eivätkä loukkaa minkään kolmannen osapuolen IPR:ää; 

5.2.4 provide all equipment, tools and vehicles and other 
items required to provide the Services; 

5.2.4 toimittaa kaikki välineet, työkalut, ajoneuvot ja muut 
palveluiden tarjoamiseen tarvittavat välineet; 

5.2.5 obtain and at all times maintain all licences and 
consents required for the provision of the Services; 

5.2.5 hankkia ja ylläpitää aina kaikkia palveluiden tarjoamiseen 
vaadittavia lupia ja suostumuksia; 

5.2.6 comply with all applicable laws, regulations, regulatory 
policies, guidelines or industry codes which may apply to the 
provision of the Services; and 

5.2.6 noudattaa kaikkia sovellettavia lakeja, säädöksiä, 
sääntelypolitiikkoja, ohjeita tai toimialakoodeja, jotka voivat koskea 
palveluiden tarjoamista; ja 

5.2.7 not do or omit to do anything which may cause us or our 
Affiliates to lose any licence, authority, consent or permission 
required for our or their business. 

5.2.7 ei tehdä tai jättää tekemättä mitään, mikä voisi aiheuttaa meille 
tai tytäryhtiöillemme luvan, valtuutuksen, suostumuksen tai luvan 
menetyksen, joka vaaditaan meille tai heidän liiketoiminnalleen. 

5.3 You will observe all health and safety rules and regulations and 
any other security requirements that apply at any of our premises 
and ensure that your personnel are insured against all risks while 
working on our premises. 

5.3 Noudatat kaikkia terveys- ja turvallisuussääntöjä sekä muita 
turvallisuusvaatimuksia, jotka koskevat missä tahansa toimipisteessämme, 
ja varmistat, että henkilöstösi on vakuutettu kaikista riskeistä 
työskennellessäsi tiloissamme. 

5.4 Without affecting any of our other rights or remedies, if you 
materially breach any of these Conditions OR any Goods (whether 
or not accepted in whole or in part) do not conform with Condition 
5.1 during the longer of (i) your warranty period for the Goods and 
(ii) 12 months following Delivery OR any Services breach Condition 
5.2, then we may: 

5.4 Ilman että se vaikuttaa muihin oikeuksiimme tai 
oikeussuojakeinoihimme, jos rikot olennaisesti näitä ehtoja TAI jokin tavara 
(olivatpa ne hyväksyttyjä kokonaan tai osittain)  eivät täytä ehtoa 
5.1pidemmän (i) tavaratakuun ja (ii) 12 kuukauden kuluttua 
toimituksesta TAI palveluista rikkoo    ehtoa 5.2,  Sitten voimme: 

5.4.1 terminate the Contract and any other existing Contracts 
immediately with notice; 

5.4.1 irtisanoa sopimus ja muut olemassa olevat sopimukset 
välittömästi ilmoituksella; 

5.4.2 require you, at our option, to promptly repair or replace 
the relevant Goods or reperform the relevant Services free of charge; 

5.4.2 vaativat sinua, halutessamme, korjaamaan tai vaihtamaan 
asiaankuuluvat tavarat viipymättä tai suorittamaan asiaankuuluvat palvelut 
maksutta; 

5.4.3 reject the Deliverables (in whole or in part) and require 
you to refund the Price for the relevant Deliverables; 

5.4.3 hylkää toimitettavat asiakirjat (kokonaan tai osittain) ja vaatia 
sinua palauttamaan asiaankuuluvien toimitusten hinnan; 

5.4.4 accept the Deliverables subject to an equitable Price 
reduction; or 

5.4.4 hyväksyä toimitukset oikeudenmukaisen hinnan alennuksen 
alaisena; tai 

5.4.5 at your expense, repair or have a third party repair the 
Goods or reperform or have a third party reperform the Services and 
you will indemnify us and our Affiliates against our Losses (including 
from any IPR Claims) arising from such breach. 

5.4.5 Sinun kustannuksellasi, korjaa tai anna kolmannen osapuolen 
korjata tavarat tai antaa kolmannen osapuolen suorittaa palvelut uudelleen, 
niin korvaat meidät ja yhteistyökumppanimme menetyksiltämme (mukaan 
lukien mahdolliset IPR-vaatimukset), jotka johtuvat tällaisesta 
rikkomuksesta. 

5.5 Condition 5.4 will apply to any repaired or replacement Goods 
supplied under Condition 5.4.2. 

5.5 Ehto 5.4 koskee kaikkia korjattuja tai korvaavia tavaroita, jotka 
toimitetaan ehdon 5.4.2 mukaisesti. 

5.6 If, as a result of any Goods not conforming with Condition 5.1 
or Services not conforming with Condition 5.2 or otherwise 
representing an unreasonable risk of harm to the public or the 
environment, we determine a recall, removal or correction campaign 
("campaign") is necessary or are required to carry out a campaign, 
we may implement such campaign and you will indemnify us and 
our Affiliates against all Losses incurred as a result of any such 
campaign. 

5.6 Jos jokin tavara, joka ei täytä  ehtoa 5.1 tai palvelut, jotka eivät täytä 
ehtoa 5.2  tai aiheuttavat kohtuutonta riskiä yleisölle tai ympäristölle, 
katsomme, että takaisinveto-, poisto- tai korjauskampanja ("kampanja") on 
tarpeen tai tarpeellinen kampanjan toteuttamiseksi, voimme toteuttaa 
kyseisen kampanjan ja korvaat meidät ja yhteistyökumppanimme kaikista 
tästä aiheutuneista tappioista sellainen kampanja. 

5.7 You will, upon our request, promptly provide accurate and 
complete documentation in a form acceptable to us as may be 
required to permit Smiths to comply fully with all applicable 
governmental regulations or requirements that enable us to claim 
relief or tariff and/or duty exemptions, reductions or preferential 
treatment. This includes but is not limited to: 

5.7 Pyynnöstämme toimitat viipymättä tarkat ja kattavat asiakirjat meille 
hyväksyttävässä muodossa, jotta Smiths voi noudattaa kaikkia sovellettavia 
viranomaismääräyksiä tai vaatimuksia, jotka mahdollistavat helpotuksen, 
tullivapautuksen, alennuksen tai etuoikeuden hakemisen. Tähän sisältyy, 
mutta ei rajoittuen: 

5.7.1 Valid certificates of origin in compliance with the 
requirements of any applicable free trade agreements, or where 
there is no applicable free trade agreement, standard certificate(s) 
of origin in the form which we may reasonably request; 

5.7.1 Voimassa olevat alkuperätodistukset, jotka täyttävät soveltuvien 
vapaakauppasopimusten vaatimukset, tai jos vapaakauppasopimusta ei 
ole, standardoidut alkuperätodistukset sellaisessa muodossa, jota voimme 
kohtuudella pyytää; 

5.7.2 Harmonised Tariff Schedule codes for the Goods; 5.7.2 Harmonisoidut tariffikoodit tuotteille; 
5.7.3 Manufacturer’s affidavits confirming the origin of the 
Goods; 

5.7.3 Valmistajan todistukset, jotka vahvistavat tavaroiden 
alkuperän; 

5.7.4 Documentation of smelt or mill origin (such as smelter or 
mill certificates) to verify the country(ies) of origin of material s or 
inputs, including first country of smelt / mill and country of cast / pour; 

5.7.4 Sulatus- tai myllyn alkuperän dokumentaatio (kuten sulatto- tai 
myllysertifikaatit) materiaalien tai panosten alkuperämaiden 
varmistamiseksi, mukaan lukien sulatuksen/myllyn ensimmäinen maa ja 

 
© Smiths Group plc - February 2026

 
4



and valu-/valumaa; ja 
5.7.5 Any additional records or declarations required by 
applicable customs authorities to validate costs and places of origin 
of the Goods and materials contained therein or used in the 
performance thereof and support claims for relief from any tariff or 
duty. 

5.7.5 Kaikki lisäasiakirjat tai ilmoitukset, joita asianomaiset 
tulliviranomaiset vaativat tavaroiden ja materiaalien kustannusten ja 
lähtöpaikkojen varmistamiseksi tai niiden suorittamisessa sekä tukevat 
vaatimuksia tulli- tai tullivapautuksesta. 

5.8 You will retain all documentation in connection with Condition 
5.7 for a period of no less than 5 years. You will notify us 
immediately in writing of any changes to information previously 
supplied which affects the origin, composition or eligibility of goods 
for preferential tariff treatment. If you do not comply with Condition 
5.7 or this Condition 5.8, this will be a material breach of these 
Conditions. 

5.8 Säilytät kaikki ehtoon 5.7 liittyvät asiakirjat vähintään viiden vuoden 
ajan. Ilmoitat meille välittömästi kirjallisesti kaikista aiemmin toimitettujen 
tietojen muutoksista, jotka vaikuttavat tavaroiden alkuperään, 
koostumukseen tai etuoikeutetun tariffikohtelun kelpoisuuteen. Jos et 
noudata ehtoa 5.7 tai tätä ehtoa 5.8, kyseessä on merkittävä rikkomus 
näistä ehdoista. 

6. OUR PROPERTY 6. MEIDÄN OMAISUUTEMME 
6.1 All patterns, dies, moulds or other tooling or materials, supplied 
by us or prepared or obtained by you for us at our cost ("Tooling"), 
will be marked with our name or as otherwise specified by us and 
will be and remain our exclusive property returnable in good 
condition on demand. 

6.1 Kaikki kuviot, muotit, muotit tai muut työkalut tai materiaalit, jotka 
toimitamme tai valmistelette tai hankitte meille kustannuksellamme 
("Työkalut"), merkitään nimellämme tai muuten määrittelemällä tavalla, ja 
ne ovat ja pysyvät yksinoikeudella omaisuutenamme, palautettavissa 
hyvässä kunnossa pyynnöstä. 

6.2 You will insure against all risks any Tooling and also any of your 
own tooling or property which may be kept on our premises for the 
purposes of providing Deliverables. You will keep all Tooling safe 
and in good condition while in your custody and/or under your 
control. All Tooling will be kept separately from your stock and other 
inventory. 

6.2 Vakuutat kaikki työkalut sekä omat työkalusi tai omaisuutesi, jotka 
voidaan säilyttää tiloissamme toimitusten toimittamista varten, kaikkia 
riskejä vastaan. Pidät kaikki työkalut turvassa ja hyvässä kunnossa 
ollessasi huostassasi ja/tai hallinnassasi. Kaikki työkalut säilytetään erillään 
varastostasi ja muusta varastostasi. 

6.3 We reserve the right to charge to you the cost of any Tooling if it 
is destroyed or damaged or rendered unfit for the purpose for which 
it was originally manufactured while under your control. 

6.3 Pidätämme oikeuden veloittaa sinulta minkä tahansa työkalun hinnan, 
jos se tuhoutuu, vahingoittuu tai muuttuu kelvottomaksi alkuperäiseen 
valmistustarkoitukseen sinun hallinnassasi. 

6.4 You will not dispose of any Tooling other than in accordance 
with our prior written instructions. You will not, at any time, use 
Tooling, nor will you allow Tooling to be used by anyone else for 
any purpose other than the supply of the Deliverables unless we 
have previously provided our consent in writing. 

6.4 Et hävitä mitään työkaluja muuten kuin aiempien kirjallisten 
ohjeidemme mukaisesti. Et koskaan käytä Työkaluja, etkä salli kenenkään 
muun käyttää Työkaluja muuhun kuin toimitusten toimittamiseen, ellei 
meillä ole aiemmin kirjallista suostumusta. 

6.5 We will have the right to enter your premises and remove 
Tooling at any time without being liable for trespass or for damages 
of any sort. 

6.5 Meillä on oikeus tulla tiloihinne ja poistaa työkalut milloin tahansa 
ilman, että olemme vastuussa tunkeutumisesta tai minkäänlaisista 
vahingoista. 

7. IPR 7. IPR 
7.1 This Condition 7 will apply if the Goods are to be made, 
modified or redesigned to our Specification. Any bespoke 
Specification or Work Product you create or have created for us will 
be treated as "Goods" for the purposes of this Condition 7 (IPR). 

7.1 Tämä ehto 7 pätee, jos tavarat valmistetaan, muutetaan tai 
suunnitellaan uudelleen spesifikaatiomme mukaisesti. Kaikki räätälöidyt 
määrittelyt tai työtuotteet, jotka luotte tai olette luoneet meille, käsitellään 
tämän ehdon 7 (IPR) tarkoituksissa "tavaroina". 

7.2 We will own all present and future IPR (together with all 
economic and other proprietary rights) in the Goods and our 
specification. Accordingly, you will not use our specification other 
than to manufacture the Goods for us. With full title guarantee, you: 

7.2 Omistamme kaikki nykyiset ja tulevat IPR:t (sekä kaikki taloudelliset ja 
muut omistusoikeudet) tavaroissa ja määrittelyssämme. Näin ollen et käytä 
spesifikaatiotamme muuta kuin valmistaaksesi tavarat puolestamme. 
Täyden omistusoikeuden takuulla sinä: 

7.2.1 assign to us all IPR in the Goods which subsist as at the 
date of the Contract; 

7.2.1 siirtää meille kaikille IPR-oikeudet niihin tavaroihin, jotka ovat 
voimassa sopimuksen päivämääränä; 

7.2.2 assign to us (by way of present assignment of the future 
copyright) all future copyright in the Goods immediately upon their 
creation; and 

7.2.2 siirtää meille (nykyisen tulevan tekijänoikeuden siirron kautta) 
kaikki tulevat tekijänoikeudet tavaroihin heti niiden luomisen jälkeen; ja 

7.2.3 agree to assign to us all other IPR in the Goods 
immediately upon their creation. 

7.2.3 suostuvat siirtämään meille kaikki muut IPR:t tuotteisiin heti 
niiden perustamisen yhteydessä. 

7.3 You will: 7.3 Sinä tulet: 
7.3.1 at your own cost, execute all such documents and do all 
such acts and things as we may request from time to time in order to 
secure our full right, title and interest in the IPR in the Goods; and 

7.3.1 omalla kustannuksellasi, laadi kaikki asiakirjat ja tee kaikki 
sellaiset toimet ja asiat, joita voimme pyytää ajoittain, varmistaaksemme 
täyden oikeutemme, omistusoikeutemme ja intressimme IPR:ään 
Tavaroihin; ja 

7.3.2 obtain the waiver of all moral rights (and any broadly 
equivalent rights) in the Goods. 

7.3.2 saada luopuminen kaikista moraalisista oikeuksista (ja laajasti 
vastaavista oikeuksista) Goodsissa. 

7.4 The exception to Condition 7.2 (IPR) above is that any IPR in 
existing products, materials or data used to create Goods ("Existing 
Materials") will continue to belong to you (or your suppliers). You 
grant (and, where applicable, will ensure that your suppliers grant) to 
us, our Affiliates and our and their end customers a non-exclusive, 
perpetual, -royalty free, irrevocable licence to use and to have used 
Existing Materials which form part of any Goods. 

7.4 Poikkeus yllä olevaan ehtoon 7.2 (IPR) on, että kaikki olemassa 
olevien tuotteiden, materiaalien tai tuotteiden ("Olemassa olevat 
materiaalit") luomiseen käytetyt IPR-oikeudet jäävät sinulle (tai 
toimittajillesi). Myönnät (ja tarvittaessa varmistat, että toimittajasi 
myöntävät) meille, yhteistyökumppaneillemme sekä heidän 
loppuasiakkailleen ei-yksinomaisen, ikuisen, rojaltivapaan, 
peruuttamattoman luvan käyttää ja olla käyttänyt olemassa olevia 
materiaaleja, jotka kuuluvat mihin tahansa tavaraan. 

7.5 You will indemnify us and our Affiliates against all losses, 
liabilities and costs (including legal expenses) sustained, incurred or 
suffered by them as a result of any claim, action or proceeding that 
our or their use, possession or receipt of the Goods, Deliverables or 
Services (an “Infringing Item”) infringes the IPR of any third party. 

7.5 Korvaat meidät ja yhteistyökumppanimme kaikista menetyksistä, 
vastuista ja kuluista (mukaan lukien oikeudenkäyntikulut), joita he ovat 
saaneet, aiheuttaneet tai kärsineet minkä tahansa vaatimuksen, toiminnan 
tai menettelyn seurauksena, jossa meidän tai heidän tavaran, toimitusten 
tai palveluiden ("loukkaava esine") käyttö, hallussapito tai vastaanotto 
loukkaa minkä tahansa kolmannen osapuolen immateriaalioikeuksia. 

8. PRICE AND PAYMENT 8. HINTA JA MAKSU 
8.1 As long as you perform your obligations in accordance with the 
terms of the Contract, we will pay the Price to you in accordance with 
this Condition 8 (Price and Payment). 

8.1 Kunhan täytät velvoitteesi sopimuksen ehtojen mukaisesti, 
maksamme hinnan sinulle tämän ehdon 8 (Hinta ja maksu) mukaisesti. 

8.2 The only sums of money we will pay in connection with the 
supply of the Deliverables are the Price which will be inclusive of all 
costs and expenses incurred by you including all packaging, 
insurance, carriage, duties and delivery costs. 

8.2 Ainoat summat, jotka maksamme toimitusten toimittamisesta liittyen, 
ovat hinta, joka sisältää kaikki sinulle aiheutuneet kustannukset ja kulut, 
mukaan lukien pakkaus, vakuutukset, kuljetus, tullit ja toimituskulut. 

8.3 Any sum payable under the Contract is exclusive of value 
added tax, sales tax and/or goods and services tax (and any other 
similar or equivalent taxes, duties, fees and levies imposed from 

8.3 Kaikki sopimuksen nojalla maksettava summa on poissuljettu 
arvonlisäverosta, myyntiverosta ja/tai tavaroiden ja palveluiden verosta 
(sekä muista vastaavista veroista, maksuista, maksuista ja maksuista, joita 
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time to time by any government or other authority) upon any supply 
made to us which will be payable in addition to that sum in the 
manner and at the rate prescribed by law from time to time but 
inclusive of all other taxes, fees and levies imposed from time to time 
by any government or other authority. Any import duties or tariffs 
shall not be separately chargeable to us pursuant to Delivery 
Condition 4.1. 

hallitus tai muu viranomainen ajoittain asettaa) kaikista meille maksetuista 
toimituksista, jotka on maksettava tämän summan lisäksi lain määräämällä 
tavalla ja verokannalla ajoittain, mutta mukaan lukien kaikki muita veroja, 
maksuja ja maksuja, joita hallitus tai muu viranomainen ajoittain asettaa. 
Tuontitullit tai tullit eivät ole erillisiä, kuten toimitusehto 4.1. 

8.4 You may invoice us for the Price for the Goods following 
Delivery and for Services following completion. 

8.4 Voit laskuttaa meiltä hinnan tavaroista toimituksen jälkeen ja 
palveluista niiden valmistumisen jälkeen. 

8.5 Other than as set out in Conditions 8.7 and 8.9, invoices will 
be payable by us within 60 days from the date of receipt by us, plus 
the number of days until our next payment run. You will send 
invoices to the address specified in the Order. 

8.5 Paitsi ehtojen 8.7 ja 8.9 mukaisesti, laskut maksetaan meille 60 päivän 
kuluessa vastaanottopäivästä sekä päivien määrä seuraavaan maksuun. 
Lähetät laskut tilauksessa mainittuun osoitteeseen. 

8.6 No payment made by us will constitute acceptance by us of any 
Deliverables or otherwise affect any rights or remedies which we 
may have against you including the right to recover any amount 
overpaid or wrongfully paid to you. 

8.6 Mikään maksu, jonka me maksamme, ei tarkoita hyväksyntää 
minkään toimitusten suhteen eikä muuten vaikuta oikeuksiin tai 
oikeussuojakeinoihin, joita meillä saattaa olla sinua vastaan, mukaan lukien 
oikeus saada takaisin ylimääräinen tai väärin maksettu summa. 

8.7 We may withhold payment of any disputed sum until the dispute 
is settled. 

8.7 Voimme pidättää kiistanalaisen summan maksun, kunnes riita on 
ratkaistu. 

8.8 If any undisputed sum payable under the Contract is not paid 
when due you may charge us interest daily on that sum at 2% per 
year subject to any maximum or minimum  rate of  interest on 
overdue invoices specified by applicable law from the due date until 
the date of payment (whether before or after judgment). 

8.8 Jos sopimuksen nojalla maksettavaa kiistatonta summaa ei makseta 
erääntymisaikana, voit periä meiltä päivittäin korkoa kyseisestä summasta 
2 % vuodessa, edellyttäen sovellettavan lain määräämää maksimi- tai 
minimikorkoa eräpäivästä maksupäivään asti (ennen tai jälkeen tuomion). 

8.9 We may set-off, deduct or withold any liability which you have 
to us against any liability which we have to you. 

8.9 Voimme vähentää tai pidättää kaikki vastuut, jotka sinulla on meitä 
kohtaan, suhteessa siihen, mitä meillä on sinua kohtaan. 

9. TERMINATION 9. IRTISANOMINEN 
9.1 Without limiting any other right we may have to terminate a 
Contract, if you commit a material breach of these Conditions we 
may terminate the Contract and any other existing Contracts 
immediately with written notice. Any breach of Conditions 12 
(Confidentiality), 14 (Ethical Conduct) or 17.9 (Assignments) 
will be deemed to be a material breach. 

9.1 Rajoittamatta muita oikeuksia voimme joutua irtisanomaan 
sopimuksen, ja jos rikot näitä ehtoja merkittävästi, voimme irtisanoa 
sopimuksen ja muut olemassa olevat sopimukset välittömästi kirjallisella 
ilmoituksella. Mahdolliset rikkomukset Olosuhteet 12 
(Luottamuksellisuus), 14 (eettinen käytös) tai 17.9 (Tehtävät) katsotaan 
olennaiseksi rikkomukseksi. 

9.2 Without limiting any other right we may have to terminate a 
Contract, we may terminate the Contract immediately by giving you 
written notice if you (a) have a receiver, administrator or liquidator 
(provisional or otherwise) appointed; (b) are subject to a notice of 
intention to appoint an administrator or any other resolution on 
insolvency; (c) pass a resolution for your winding- up; (d) have a 
winding up order made by a court in respect of you; (e) enter into 
any composition or arrangement with creditors; (f) cease to carry on 
business; (g) are the subject of anything similar or equivalent to that 
set out in (a) to (f) under any applicable laws; or (h) you are subject 
to any change of Control and you will notify us immediately upon the 
occurrence of any such event or circumstance. 

9.2 Rajoittamatta muita oikeuksia, joita meillä saattaa olla sopimus 
irtisanoa, voimme irtisanoa sopimuksen välittömästi antamalla sinulle 
kirjallisen ilmoituksen, jos sinulla on (a) vastaanottaja, hallinnoija tai 
selvitsijä (väliaikainen tai muu) nimettynä; (b) ovat alistettuja aikomuksesta 
nimittää hallinnoija tai muu maksukyvyttömyyspäätös; (c) hyväksyä päätös 
purkamisesta; (d) saa tuomioistuimen antaman purkumääräyksen sinua 
kohtaan; (e) solmia minkä tahansa sopimuksen tai järjestelyn velkojien 
kanssa; (f) lopettaa liiketoiminnan; (g) ovat minkä tahansa, joka on 
samankaltainen tai vastaava kuin (a)–(f) -laeissa sovellettavassa 
lainsäädännössä; tai (h) olet riippuvainen kontrollin muutoksesta ja ilmoitat 
meille välittömästi, kun tällainen tapahtuma tai olosuhde tapahtuu. 

9.3 Following expiry or termination of the Contract: 9.3 Sopimuksen päättymisen tai päättymisen jälkeen: 
9.3.1 any Conditions which expressly or impliedly continue to 
have effect after expiry or termination of the Contract will continue in 
force; and 

9.3.1 kaikki ehdot, jotka nimenomaisesti tai epäsuorasti pysyvät 
voimassa sopimuksen päättymisen tai päättymisen jälkeen; ja 

9.3.2 all other rights and obligations will immediately stop but 
will not affect any of your or our rights, obligations, claims and 
liabilities which may exist prior to the date of expiry or termination; 
and 

9.3.2 Kaikki muut oikeudet ja velvollisuudet lakkaavat välittömästi, 
mutta eivät vaikuta mihinkään sinun tai meidän oikeuksiin, velvollisuuksiin, 
vaatimuksiin ja vastuisiin, jotka voivat olla olemassa ennen 
vanhenemispäivää tai päättymispäivää; ja 

9.3.3 each party will immediately stop using the other party's 
Confidential Information and will as soon as reasonably possible, if 
requested to do so, return to the other party all of the other party's 
Confidential Information (including all copies and extracts) in its 
possession or control or confirm its secure destruction; and 

9.3.3 kumpikin osapuoli lopettaa välittömästi toisen osapuolen 
luottamuksellisten tietojen käytön ja mahdollisimman pian, pyydettäessä, 
palauttaa toiselle osapuolelle kaikki toisen osapuolen luottamukselliset 
tiedot (mukaan lukien kaikki kopiot ja otteet) hallussaan tai hallinnassaan, 
tai vahvistaa niiden turvallisen tuhoamisen; ja 

9.3.4 each party may keep any of the other party's Confidential 
Information which it has to keep to comply with any applicable law 
and Condition 9.3.3 will not apply to such Confidential Information. 
Condition 12 (Confidentiality) will continue to apply to retained 
Confidential Information. 

9.3.4 kumpikin osapuoli voi säilyttää minkä tahansa toisen osapuolen 
luottamukselliset tiedot, jotka sen on säilytettävä noudattaakseen 
sovellettavaa lakia ja Kunto 9.3.3 ei koske tällaista luottamuksellista tietoa. 
Kunto 12 (Luottamuksellisuus) jatkaa hakemista säilytetyihin 
luottamuksellisiin tietoihin. 

9.4 If we terminate a Contract, we may require you to deliver to us 
any supplies, materials or drawings produced or acquired by you for 
the terminated part of the Contract and we will agree, in good faith, 
on the amount payable for the same. 

9.4 Jos irtisanomme sopimuksen, saatamme vaatia sinua toimittamaan 
meille kaikki tarvikkeet, materiaalit tai piirustukset, jotka olet valmistanut tai 
hankkinut sopimuksen päättyneestä osasta, ja sovimme vilpittömässä 
uskossa maksettavasta summasta. 

10. LIABILITY AND INSURANCE 10. VASTUU JA VAKUUTUS 
10.1 You will indemnify us and our Affiliates against all our and their 
Losses arising from your breach of or negligent performance of or 
your failure to perform or delay in performing any part of these 
Conditions. We may, at our discretion, control the defence of any 
claim in respect of which you are required to indemnify us under a 
Contract. 

10.1 Korvaat meidät ja yhteistyökumppanimme kaikista meidän ja heidän 
tappioistaan, jotka johtuvat näiden ehtojen rikkomisesta, huolimattomasta 
suorituksesta tai laiminlyönnistäsi tai viivästyksestäsi. Voimme 
harkintamme mukaan valvoa minkä tahansa vaatimuksen puolustusta, 
jonka osalta sinun on korvattava meille sopimuksen nojalla. 

10.2 Subject to Condition 13.3, we will not have any Liability to you 
for any (i) loss of profit, goodwill or revenue; or (ii) any indirect, 
consequential or special loss. 

10.2  Ehdon 13.3 mukaisesti meillä ei ole sinulle vastuuta mistään (i) voiton, 
hyvän maineen tai tulon menetyksestä; tai (ii) mistään epäsuorasta, 
seurannallisesta tai erityisestä vahingosta. 

10.3 Nothing in these Conditions or any Contract will operate to 
exclude or restrict one party's Liability (if any) to the other (including 
for a person for whom it is vicariously liable): 

10.3 Mikään näissä ehtoissa tai missään sopimuksessa ei sulje pois tai 
rajoita toisen osapuolen vastuuta (jos sellaista on) toista kohtaan (myös 
henkilölle, josta se on välillisesti vastuussa): 

10.3.1 for death or personal injury resulting from its negligence; 10.3.1 kuolemasta tai henkilövahingosta, joka johtuu 
huolimattomuudesta; 

10.3.2 for its fraud or fraudulent misrepresentation; 10.3.2 petoksesta tai petollisesta harhaanjohtamisesta; 
10.3.3 for any matter for which it is not permitted by law to 10.3.3 kaikista asioista, joissa laki ei salli vastuun poissulkemista tai 
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exclude or limit its liability.; rajoittamista.; 
10.3.4 any breach of Conditions 12 (Confidentiality); or 10.3.4 Mahdolliset rikkomukset Olosuhteet 12 

(Luottamuksellisuus); tai 
10.3.5 any indemnities given in these Conditions. 10.3.5 kaikki näissä ehtoissa annetut korvaukset. 
10.4 The exclusions from and limitations of liability contained in 
these Conditions will apply after as well as before the date of expiry 
or termination of any Contract.  

10.4 Näissä ehtoissa sisältyvät vastuuvapautukset ja vastuurajoitukset 
koskevat sekä sopimuksen päättymisen tai päättymisen jälkeen että sitä 
ennen.  

10.5 The exclusions from, and limitations of, liability set out in this 
Condition 10 (Liability and Insurance) will be considered 
severally. The invalidity or unenforceability of any one sub-clause 
or clause will not affect the validity or enforceability of any other 
sub-clause or clause and will be considered severable from each 
other. 

10.5 Vastuun poissulkemiset ja rajoitukset on määritelty tässä Kunto 10 
(Vastuu ja vakuutus) Otetaan huomioon erillisinä perusteina. Minkä 
tahansa alakohdan tai lausekkeen pätemättömyys tai 
täytäntöönpanokelvottomuus ei vaikuta minkään muun alakohdan 
pätevyyteen tai täytäntöönpanokelpoisuuteen, ja ne katsotaan erotettaviksi 
toisistaan. 

10.6 You will have satisfactory insurance cover with a reputable 
insurer to cover your obligations to us, including public liability 
insurance cover and any potential liabilities arising from a Contract 
and insurances required by law. You will provide evidence of your 
insurance coverage at our request. 

10.6 Sinulla on tyydyttävä vakuutusturva luotettavalta vakuutusyhtiöltä, 
joka kattaa velvoitteesi meitä kohtaan, mukaan lukien julkinen 
vastuuvakuutus sekä mahdolliset sopimuksesta ja lain edellyttämistä 
vakuutuksista johtuvat vastuut. Toimitat todisteet vakuutuksestasi 
pyynnöstämme. 

11. CYBER SECURITY INCIDENT 11. KYBERTURVALLISUUSTAPAUS 
11.1 You shall promptly notify us of any Cyber Security Incident that 
could impact your ability to supply goods or services and provide 
timely updates on the steps being taken to restore continuity. You 
agree to co-operate with us in assessing the impact on our supply 
chain and in responding to any reasonable requests for information 
related to the incident.  

11.1 Ilmoitat meille viipymättä kaikista kyberturvallisuushäiriöistä, jotka 
voivat vaikuttaa kykyysi toimittaa tavaroita tai palveluita, ja annettava 
ajantasaisia päivityksiä jatkuvuuden palauttamiseksi. Sitoudut tekemään 
yhteistyötä kanssamme arvioidessamme vaikutuksia toimitusketjuumme ja 
vastatessasi kohtuullisiin tietopyyntöihin liittyen tapaukseen.  

12. CONFIDENTIALITY 12. LUOTTAMUKSELLISUUS 
12.1 Except as set out in Condition 12.2, each party will: 12.1 Paitsi kuten Ehdossa on esitetty 12.2, kumpikin osapuoli seuraa: 
12.1.1 only use the other party’s Confidential Information for 
the purpose of performing its obligations and exercising its rights 
under the Contract; 

12.1.1 käyttää toisen osapuolen luottamuksellisia tietoja vain 
velvoitteiden täyttämiseen ja sopimuksen nojalla oikeuksiensa 
käyttämiseen; 

12.1.2 keep the other party’s Confidential Information secret, 
safe and secure; and 

12.1.2 pitää toisen osapuolen luottamukselliset tiedot salassa, 
turvassa ja suojattuna; ja 

12.1.3 not disclose the other party’s Confidential Information 
to any other person. 

12.1.3 ei paljasta toisen osapuolen luottamuksellisia tietoja 
kenellekään muulle. 

12.2 Each party may disclose the other party’s Confidential 
Information: 

12.2 Kumpikin osapuoli voi paljastaa toisen osapuolen luottamukselliset 
tiedot: 

12.2.1 to the extent required by law, any court of competent 
jurisdiction or the rules of any government, public or regulatory body 
or any stock exchange; and 

12.2.1 lain edellyttämässä määrin minkä tahansa toimivaltaisen 
tuomioistuimen tai minkä tahansa hallituksen, julkisen tai sääntelyelimen tai 
pörssin sääntöjen mukaan; ja 

12.2.2 to its officers, directors, employees and professional 
advisers and, in our case, our Affiliates, agents and sub-contractors, 
who need the Confidential Information in order for that party to 
perform its obligations and exercise its rights under the Contract. A 
party disclosing the other party’s Confidential Information under 
Condition 12.2.2 will make sure that each person to whom it 
discloses that Confidential Information is bound by obligations of 
confidentiality no less onerous than those set out in this Condition 
12 (Confidentiality). 

12.2.2 sen toimihenkilöille, johtajille, työntekijöille ja ammatillisille 
neuvonantajille sekä meidän tapauksessamme 
yhteistyökumppaneillemme, agenteillemme ja alihankkijoillemme, jotka 
tarvitsevat luottamuksellista tietoa voidakseen hoitaa velvoitteensa ja 
käyttää sopimuksen mukaisia oikeuksiaan. Osapuoli paljastaa toisen 
osapuolen luottamukselliset tiedot ehdolla 12.2.2 varmistaa, että jokainen 
henkilö, jolle se paljastaa luottamuksellista tietoa, on sidottu 
luottamuksellisuusvelvoitteisiin, jotka eivät ole yhtään vähemmän raskaita 
kuin tässä ehtossa määritellyt. 12 (Luottamuksellisuus). 

12.2.3 Each party acknowledges and agrees that damages 
alone would not be an adequate remedy for breach of Condition 12 
(Confidentiality) by that party. Accordingly, the other party will be 
entitled, without having to prove special damages, to injunctive 
relief, equitable relief and/or specific performance for any breach or 
threatened breach of Condition 12 (Confidentiality) by the first party. 

12.2.3 Kumpikin osapuoli myöntää ja hyväksyy, että pelkkä 
vahingonkorvaus ei riitä ehdon rikkomiseen 12 (Luottamuksellisuus) tuon 
osapuolen toimesta. Näin ollen toisella osapuolella on oikeus, ilman 
erityisvahinkojen todistamista, kieltotuomioon, oikeudenmukaiseen 
korvaukseen ja/tai erityiseen suoritukseen minkä tahansa ehdon 
rikkomuksen tai uhatun rikkomisen osalta 12 (Luottamuksellisuus) 
ensimmäisen osapuolen toimesta. 

13. FORCE MAJEURE 13. FORCE MAJEURE 
13.1 A party who becomes aware of a Force Majeure Event which 
gives rise to, or which is likely to give rise to, any failure or delay in 
performing its obligations under this Agreement will forthwith notify 
the other in writing and will inform the other in such notification of 
the period for which it is estimated that such failure or delay will 
continue. The affected party will: 

13.1 Osapuoli, joka saa tietää force majeure -tapahtumasta, joka aiheuttaa 
tai todennäköisesti aiheuttaa laiminlyönnin tai viivästyksen tämän 
sopimuksen velvoitteiden täyttämisessä, ilmoittaa välittömästi kirjallisesti 
toiselle ja ilmoittaa toiselle ilmoituksessa ajan, jonka arvioidaan jatkuvan 
epäonnistumisen tai viivästymisen jatkuvan. Asianomainen osapuoli 
seuraa: 

13.1.1 take all reasonable steps to mitigate the effect of the 
Force Majeure Event; 

13.1.1 ryhtyä kaikkiin kohtuullisiin toimiin force majeure -tapahtuman 
vaikutusten lieventämiseksi; 

13.1.2 keep the other party regularly informed in writing of all 
developments relating to the Force Majeure Event; and 

13.1.2 pitää toista osapuolta säännöllisesti kirjallisesti ajan tasalla 
kaikista force majeure -tapahtumaan liittyvistä kehityksistä; ja 

13.1.3 continue to perform all of its obligations under this 
Agreement in accordance with their terms, the performance of which 
are not affected by the Force Majeure Event. 

13.1.3 jatkaa kaikkien tämän sopimuksen velvoitteiden täyttämistä 
niiden ehtojen mukaisesti, joiden suorittamiseen force majeure -tapahtuma 
ei vaikuta. 

13.2 The Customer will have no liability to pay for any Services or 
Deliverables or pay any charges to the Supplier in respect of any 
Services or Deliverables which the Supplier does not supply or 
which are delayed as a result of the Force Majeure Event. The 
Supplier will immediately refund to the Customer any amount that 
the Customer has paid as advance payment for any Services or 
Deliverables not delivered or supplied as a result of the Force 
Majeure Event. 

13.2 Asiakkaalla ei ole velvollisuutta maksaa palveluista, toimituksista tai 
maksuista toimittajalle palveluista tai toimituksista, joita toimittaja ei toimita 
tai jotka viivästyvät force majeure -tapahtuman seurauksena. Toimittaja 
palauttaa välittömästi asiakkaalle kaikki ennakkomaksut kaikista palveluista 
tai toimituksista, joita ei ole toimitettu tai toimitettu force majeure -
tapahtuman seurauksena. 

13.3 The Customer may terminate this Agreement (and or any or all 
Statements of Work) immediately at any time by written notice to the 
Supplier if the Supplier has been subject to a Force Majeure Event 
for a continuous period of more than thirty (30) days. 

13.3 Asiakas voi irtisanoa tämän sopimuksen (tai jonkin tai kaikki 
työtiedotteet) välittömästi milloin tahansa kirjallisella ilmoituksella 
toimittajalle, jos toimittaja on ollut force majeure -tilanteen alaisena yli 
kolmenkymmenen (30) päivän jatkuvan ajan. 

14. ETHICAL CONDUCT 14. EETTINEN TOIMINTA 
14.1 You will conduct your business ethically and lawfully and in 
accordance with our Supplier Code of Business Ethics 

14.1 Toimit liiketoimintaasi eettisesti ja laillisesti sekä toimittajien eettisen 
ohjeiston (http://www.smiths.com/responsibility-supplier-code-of-business-
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(http://www.smiths.com/responsibility-supplier-code-of-business- 
ethics.aspx) or an equivalent code of ethics. 

ethics.aspx ) tai vastaavan eettisen ohjeiston mukaisesti. 

14.2 You represent and warrant that you and your subcontractors 
and suppliers do not use or permit unacceptable labour practices, 
such as child or forced labour, or unsafe working conditions and 
comply with all applicable labour and employment laws, regulations, 
standards and conventions, including the, the UN's Guiding 
Principles on Business & Human Rights and the International Labor 
Organization's Conventions and any similar or equivalent laws 
applying in the jurisdiction in which we are registered. 

14.2 Edustat ja takaat, että sinä ja alihankkijasi ja toimittajasi ette käytä tai 
salli sopimattomia työkäytäntöjä, kuten lapsi- tai pakkotyötä, tai turvattomia 
työoloja, ja noudatat kaikkia sovellettavia työ- ja työlainsäädäntöä, 
säädöksiä, standardeja ja käytäntöjä, mukaan lukien YK:n liike- ja 
ihmisoikeuksien ohjenuot, Kansainvälisen työjärjestön yleissopimukset ja 
mahdolliset vastaavat lait, jotka koskevat kyseisellä lainkäyttöalueella 
rekisteröity. 

14.3 You hereby acknowledge that you are aware of, and agree to 
comply with all applicable anti-bribery and anti-corruption laws, 
including but not limited to the Foreign Corrupt Practices Act 
(FCPA) (and related regulation and guidance) and any similar or 
equivalent laws applying in the jurisdiction in which we are 
registered. 

14.3 Tunnustat, että olet tietoinen ja sitoudut noudattamaan kaikkia 
sovellettavia lahjonnan ja korruption vastaisia lakeja, mukaan lukien mutta 
ei rajoittuen Foreign Corrupt Practices Act (FCPA) (sekä siihen liittyvä 
sääntely ja ohjeistus) sekä mahdolliset vastaavat tai vastaavat lait, jotka 
koskevat rekisteröintimme alueella. 

14.4 You represent and warrant that you only supply minerals to us 
and our Affiliates from sources that do not (i) contribute to conflict; 
and/or (ii) benefit or finance armed groups in the Democratic 
Republic of Congo or any adjoining country. You have adopted, and 
require your suppliers of minerals to adopt, conflict mineral policies 
and management systems. 

14.4 Edustat ja takaat, että toimitat mineraaleja meille ja 
yhteistyökumppaneillemme vain lähteistä, jotka eivät (i) aiheuta konflikteja; 
ja/tai (ii) hyödyttää tai rahoittaa aseellisia ryhmiä Kongon demokraattisessa 
tasavallassa tai missä tahansa naapurimaassa. Olet ottanut käyttöön ja 
vaadit mineraalitoimittajiesi ottavan käyttöön konfliktimineraalikäytännöt ja 
-hallintajärjestelmät. 

14.5 You will permit us, and any person nominated by us, to have 
such access to your premises, personnel, systems, books and 
records as we may require to verify your compliance with this 
Condition 14 (Ethical Conduct). We also reserve the right to 
inquire and investigate your conduct to satisfy our self of your 
compliance with this Condition 14 (Ethical Conduct) and to 
discontinue a business relationship with you if you or any of your 
officers, directors or employees is found to have breached any part 
of this Condition 14 (Ethical Conduct). 

14.5 Sallitte meille ja kaikille nimeämiämme henkilöille pääsyn tiloihinne, 
henkilöstöönne, järjestelmiinne, kirjoihinne ja asiakirjoihin, joita saatamme 
tarvita varmistaaksemme noudattamisesi Kunto 14 (Eettinen käytös). 
Pidätämme myös oikeuden tiedustella ja tutkia käytöstäsi 
varmistaaksemme, että noudatat tätä Kunto 14 (Eettinen käytös) ja 
lopettaa liiketoimintasuhde kanssasi, jos sinä tai joku johtajistasi, 
johtajistasi tai työntekijöistäsi todetaan rikkoneen tätä osaa Kunto 14 
(Eettinen käytös). 

14.6 We are required to demonstrate that our products and our use 
of certain materials comply with laws and regulations (including 
environmental laws and regulations) and international standards. 
You will promptly provide us with information and declarations that 
we may reasonably request to enable us to comply with all 
applicable laws, regulations and standards, including but not limited 
to IEC 62474 - Material Declaration for Product of and for the 
Electrotechnical Industry. 

14.6 Meidän on osoitettava, että tuotteemme ja tiettyjen materiaalien käyttö 
noudattavat lakeja ja säädöksiä (mukaan lukien ympäristölait ja 
määräykset) sekä kansainvälisiä standardeja. Toimitat meille viipymättä 
tietoja ja ilmoituksia, joita voimme kohtuudella pyytää, jotta voimme 
noudattaa kaikkia sovellettavia lakeja, säädöksiä ja standardeja, mukaan 
lukien mutta ei rajoittuen IEC 62474 – Material Declaration for Product of 
the and for the Electrotechnical Industry. 

14.7 In performing your obligations under the Contract, you will and 
will procure that your sub-contractors will use reasonable endeavors 
to comply with the Customer ESG Policies and will comply with all 
laws and regulations relating to ESG. 

14.7 Täyttäessäsi sopimuksen velvoitteitasi varmistat, että alihankkijasi 
pyrkivät kohtuullisesti noudattamaan asiakkaan ESG-käytäntöjä ja kaikkia 
ESG:hen liittyviä lakeja ja säädöksiä. 

15. NOTICES 15. ILMOITUKSET 
15.1 Notices and other communications provided for the purposes 
of a Contract will be in writing, and delivered by courier or by hand 
to the relevant party's address as specified on the Order (or such 
other address which is notified to the other party in writing from time 
to time), in the case of a notice to us, marked for the attention of 
such person as we specify. 

15.1 Sopimuksen tarkoituksiin annetut ilmoitukset ja muut viestit 
toimitetaan kirjallisesti, ja ne toimitetaan kuriirilla tai käsin asianomaisen 
osapuolen osoitteeseen, kuten määräyksessä on määritelty (tai muuhun 
osoitteeseen, joka ilmoitetaan toiselle osapuolelle kirjallisesti ajoittain), jos 
meille ilmoitetaan,  merkitty sellaiselle henkilölle, jonka määrittelemme. 

16. EXPORT / IMPORT / ECONOMIC SANCTIONS CONTROLS 16. VIENTI- / TUONTI- / TALOUSPAKOTTEIDEN VALVONTA 
16.1 You agree to comply with all applicable export controls and 
import and economic sanctions laws and regulations, including 
those of your country of incorporation, from where the Goods will 
be supplied, where the Goods will be received and any other 
relevant jurisdiction. You will also obtain, as required, and comply 
with all applicable government authorizations and their provisos in 
supplying the Goods. Without limiting the foregoing, you will not 
transfer any export controlled item, data or services provided by us in 
relation to the Contract, to include transfer to any persons, including 
those persons employed by or associated with, or under contract to 
you or you lower-tier suppliers, without the authority of an applicable 
licence, exemption or exception. 

16.1 Sitoudut noudattamaan kaikkia sovellettavia vientivalvontalakeja sekä 
tuonti- ja taloussanktioita koskevia lakeja ja -säädöksiä, mukaan lukien 
perustamismaasi lait, josta tavarat toimitetaan, mistä tavarat 
vastaanotetaan, sekä muut asiaankuuluvat lainkäyttöalueet. Saat myös 
tarvittaessa ja noudatat kaikkia soveltuvia viranomaisvaltuutuksia ja niiden 
ehtoja tavaroiden toimittamisessa. Rajoittamatta edellä mainittua, et siirrä 
mitään vientivalvottua tuotetta, dataa tai palvelua, jota olemme antaneet 
sopimukseen liittyen, mukaan lukien siirto, millekään henkilöille, mukaan 
lukien ne, jotka työskentelevät tai ovat yhteydessä tai ovat sopimuksen 
alaisina sinun tai alempien toimittajienne kanssa, ilman sovellettavaa lupaa, 
vapautusta tai poikkeusta. 

16.2 You are responsible for exporting the Goods and for importing 
the Goods into the country in which we are registered , including the 
payment of any tariffs or duties on the imported merchandise. 

16.2 Olet vastuussa tavaroiden viennistä ja tavaroiden tuonnista maahan, 
jossa olemme rekisteröityjä, mukaan lukien tullien tai tullien maksaminen 
tuodulle tavaralle. 

16.3 You will provide to us all information necessary to support any 
regulatory or government authorization requirements we have 
regarding the Goods. 

16.3 Toimitat meille kaiken tarvittavan tiedon, jotta voimme tukea kaikkia 
sääntely- tai viranomaisvaltuutuksia, joita meillä on tavaroiden osalta. 

16.4 You will indemnify us and our Affiliates for all Losses arising out 
of any breach by you of this Condition 16 (Export / Import / 
Economic Sanctions Controls). 

16.4 Korvaat meille ja yhteistyökumppaneillemme kaikki vahingot, jotka 
johtuvat mahdollisesta rikkomuksestasi Kunto 16 (Vienti / tuonti / 
talouspakotteiden rajoitukset). 

17. GENERAL 17. YLEISET 
17.1 The Contract constitutes the entire agreement between the 
parties and supersedes any prior agreement or arrangement in 
respect of its subject matter and: 

17.1 Sopimus muodostaa koko osapuolten välisen sopimuksen ja 
syrjäyttää aiemmat sopimukset tai järjestelyt sen aiheeseen liittyen ja: 

17.1.1 neither party has entered into the Contract in reliance 
upon, and it will have no remedy in respect of, any 
misrepresentation, representation or statement (whether made by 
the other party or any other person and whether made by the first 
party or any other person) which is not expressly set out in the 
Contract; and  

17.1.1 kumpikaan osapuoli ei ole tehnyt sopimusta luottaen 
sopimukseen, eikä sillä ole oikeussuojakeinoa minkään harhaanjohtavan 
tiedon, edustuksen tai lausunnon (olipa se toisen osapuolen tai muun 
henkilön tekemä tai ensimmäisen osapuolen tai jonkun muun henkilön 
tekemä) osalta, joita sopimuksessa ei ole nimenomaisesti määritelty; ja  

17.1.2 nothing in Condition 17.1 will limit or exclude the liability 
of any person for fraud or fraudulent misrepresentation. 

17.1.2 ei mitään sisällä Kunto 17.1 rajoittaa tai sulkee pois minkä 
tahansa henkilön vastuun petoksesta tai petollisesta harhaanjohtamisesta. 
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17.2 A party's delay in exercising, partial exercising or failure to 
exercise a right or remedy under the Contract will not constitute a 
waiver of, or prevent or restrict future exercise of, that or any other 
right or remedy. A waiver of any right, remedy, breach or default will 
only be valid if it is in writing and signed by the party giving it. 

17.2 Osapuolen viivästyminen sopimuksen mukaisen oikeuden tai 
oikeussuojan käyttämisessä, osittaisessa käytössä tai laiminlyönnissä ei 
tarkoita luopumista, estä tai rajoita sen tulevaa käyttöä kyseisestä tai 
muusta oikeussuojasta. Luopuminen mistä tahansa oikeudesta, 
oikeussuojasta, rikkomuksesta tai laiminlyönnistä on voimassa vain, jos se 
on kirjallisesti ja allekirjoitettu sen antavan osapuolen toimesta. 

17.3 If any term of the Contract is found by any court or body or 
authority of competent jurisdiction to be illegal, unlawful, void or 
unenforceable, such term will be deemed to be severed from the 
Contract and this will not affect the remainder of the Contract which 
will continue in full force and effect. 

17.3 Jos jokin tuomioistuimen tai toimivaltaisen viranomaisen toimesta 
todetaan sopimuksen ehto laittomaksi, laittomaksi, mitättömäksi tai 
täytäntöönpanokelvottomaksi, kyseinen ehto katsotaan erotetuksi 
sopimuksesta, eikä se vaikuta sopimuksen loppuosaan, joka jatkuu 
täysimääräisesti voimassa. 

17.4 Except to the extent otherwise specified in these Conditions, 
variations to the Contract must be agreed in writing and signed by 
both parties. 

17.4 Ellei näissä ehdoissa toisin mainita, sopimuksen muutokset on 
sovittava kirjallisesti ja molempien osapuolten allekirjoitettava. 

17.5 No partnership, agency or joint venture between the parties will 
be created by the Contract. 

17.5 Sopimus ei luo osapuolten välille kumppanuutta, toimistoa tai 
yhteisyritystä. 

17.6 Each party agrees that it is an independent contractor and is 
entering into the Contract as principal and not as agent for or for the 
benefit of any other person. Nothing in any Contract will make any 
individuals employed or engaged by you or any of your sub-
contractors (“Supplier Personnel”) an employee, worker, agent or 
partner of us or any of our Affiliates. 

17.6 Molemmat osapuolet ovat yhtä mieltä siitä, että kyseessä on 
itsenäinen urakoitsija ja solmii sopimuksen päämiehenä, ei edustajana 
kenenkään muun henkilön puolesta tai hyödyksi. Mikään sopimus ei tee 
sinun tai alihankkijojesi ("Toimittajahenkilöstö") palkkaamista tai 
palkkaamista henkilöistä työntekijää, työntekijää, agenttia tai kumppania 
meidän tai minkään yhteistyökumppanimme kanssa. 

17.7 Each of our Affiliates will be entitled to enforce in their own 
capacity the terms of any Contract under which that Affiliate 
receives a benefit and we shall also be entitled to enforce such 
terms on their behalf. 

17.7 Jokaisella yhteistyökumppanillamme on oikeus omassa asemassaan 
valvoa minkä tahansa sopimuksen ehtoja, joiden nojalla kyseinen 
kumppani saa etuuden, ja meillä on myös oikeus panna nämä ehdot 
täytäntöön heidän puolestaan. 

17.8 Save as provided in Condition 17.7, the parties do not intend 
that any term of a Contract will be enforceable by any person who 
is not a party to it. 

17.8 Tallenna Condition -kohdassa annettu 17.7, osapuolet eivät tarkoita, 
että mikään sopimuksen ehto olisi täytäntöönpanokelpoinen henkilön 
toimesta, joka ei ole sen osapuoli. 

17.9 You may not assign, transfer, charge, hold on trust for any 
person or deal in any other manner with any of your rights under 
the Contract or sub-contract any of your obligations under the 
Contract. We may assign a Contract to our Affiliates. 

17.9 Et saa luovuttaa, siirtää, veloittaa, pitää luottamusta kenellekään 
henkilölle tai käsitellä muulla tavalla mitään sopimuksen mukaisia 
oikeuksiasi tai alihankkia mitään sopimuksen velvoitteistasi. Voimme 
myöntää sopimuksen yhteistyökumppaneillemme. 

  
18. GOVERNING LAW AND JURISDICTION 18. SOVELLETTAVA LAKI JA TOIMIVALTA 
18.1 The Contract and any non-contractual obligations arising in 
connection with it are governed by the law of the jurisdiction in which 
we are registered or incorporated. The courts of such jurisdiction 
(and if applicable to the relevant jurisdiction any district in which we 
are registered) have exclusive jurisdiction to determine any dispute 
arising in connection with the Contract. 

18.1 Sopimusta ja siihen liittyviä ei-sopimusvelvoitteita säätelee sen 
lainkäyttöalue, jossa olemme rekisteröityneet tai rekisteröityneet. Kyseisen 
toimivallan tuomioistuimilla (ja jos sovellettavissa on kyseiseen 
toimivaltaan, myös siihen piirikuntaan, jossa olemme rekisteröityjä) on 
yksinomainen toimivalta ratkaista sopimukseen liittyvät riitat. 

 

 
© Smiths Group plc - February 2026

 
9


	TAVANOMAISET OSTOEHDOT TAVAROILLE JA PALVELUILLE ("Ehdot")
	STANDARD PURCHASING TERMS AND CONDITIONS FOR GOODS AND SERVICES ("Conditions")
	MONIMAALLINEN TOIMINTA
	MULTI COUNTRY



